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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE KESKKONNAKAITSEALASE KOOSTOO KOK-
KULEPE

Eesti Vabariigi Valitsus ja Lati Vabariigi Valitsus, edaspidi

"Pooled",

Soovides teha koost6bd, et parandada keskkonna seisundit,

Soovides arendada ja s~vendada kahepoolset koostb6d

keskkonnakaitse rahvuslike ja rahvusvaheliste eesmarkide

saavutamiseks m6lemas riigis,

on kokku leppinud jdrgmises:

Artikkel 1

Pooled arendavad ja laiendavad v~rdselt koostbbd

keskkonnakaitse alal m6lema riigi kultuuri huvides ja

vastastikuseks kasuks.

Artikkel 2

Pooled edendavad tihiseid j6upingutusi kompetentsete

ametiv6imude ja teiste asjast huvitatud olevate osapoolte

vahel kaasa arvatud ametiasutused, organisatsioonid ja
ettev6tted.
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Artikkel 3

Koostbi puudutab esmajrjekorras selliseid keskkonnakaitse

valdkondi:

- 6husaaste v~hendamine,

- vee- ja merekeskkonna kaitse,

- jgAtmehoole ja j9tmete k~itamine,

- locdiskaitse ja looduslik mitmekesisus,

- keskkonnaalaste andmete ja informatsiooni vahetamine,

- keskkonna jaigimine,

- keskkonnaalane kasvatus ja vglja6pe,

- keskkonnauuringud,

- maa- ja veeressursside fMisiline planeerimine ja juhtimine,

- keskkonnakaitsealane- ja ressursse sastev tehnoloogia,

- keskkonna haldus ja seadusandlus,

- keskkonnaekspertiis.

Artikkel 4

Pooled teevad koostbbd jargmistes vormides:

-spetsialistide vahetus,

- teadusliku ja tehnilise informatsiooni vahetamine,

- uhisprojektid,

- spetsialistide osalemine m6lemas riigis korraldatavatel

rahvusvahelistel konverentsidel ja sitmpoosiumidel,

- keskkonnaalase seadusandlust ja standardeid puudutava

informtsiooni vahetamine,

- muud kokkulepitavad koostb6vormid.

Artikkel 5

Pooled teevad teineteisele 3 kuu jooksl, alates kaesoleva

kokkuleppe j6ustumisest, teatavaks kokkuleppe elluviimise eest

vastutavad koordineerijad.
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Koordineerijad v6ivad s6lmida ja sSilitada regulaarseid kontakte
ULhiste kohtumiste ja/v6i teiste vahendite kaudu.

Artikkel 6

Delegatsioonide ja spetsialistide vahetamisega seotud kulutuste

suhtes lepitakse p~devate ametiisikute vahel eraldi kokku.

Artikkel 7

K6ik edaspidised ltbirakimised, mis on vajalikud kaesoleva

kokkuleppe t~ideviimiseks, saavad olema juhitud Eesti Vabariigi

nimel Eesti Keskkonnaministeeriumni poolt volitatud esindajate

kaudu Tallinnas ja Lati Vabariigi nimel Lati Keskonnakaitse ja

Regionaalse Arengu Ministeeriumi poolt volitatud esindajate kaudu

Riias.

Artikkel 8

Ktesolev kokkulepe jZustub allakirjutamise hetkest ja jdb j6usse
5 aastaks. Seda v6ib uuendada Poolte vastastikuse, kirjaliku

kokkuleppe teel.

Koostatud .... , ..... 1994.aastal
kahes eksemplaris, eesti, 18ti ja inglise keeles, kusjuures k6ik
tekstid omavad v6rdset j6udu. Lahknevuste, ko/rral t6lgendamisel

v6etakse aluseks inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse Lati Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN LAT-
VIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR SADARBIBU VIDES AIZ-
SARDZIBAS JOMA

Igaunijas Republikas Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba, kas turpmak tiek d~vdtas

par ligums18dz~j m pus~m,

Nolijkd sadarboties vides stAvokia uzlaboganas jom5,

Kd ari veicinot un stiprinot abpusaju sadarbibu, lai panaktu abu valstu nacionilo un

starptautisko vides aizsardzibas marku istenoganu,

vienoju§5s par sekojogo:

I PANTS

Ligumsldz~jas puses apiqemas abpusaji sekm~t un attistit turpm ku sadarbibu vides

aizsardzib lai no t iegaitu abas puses.

II PANTS

Ligumslfdz~jas puses veicinds sadarbibu starp kompetentain iestpdm un cit~m

ieinteresztajdrm pus~m, tai skaita instit-icijam, organizicijdm un privatiem

UzOFmumiem.
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III PANTS

Ipaga vn-ba tiks piev~rsta sadarbibai gAdAs vides aizsardzibas jomis:

- gaisa piesiriojuma samazindana,

- Oidens ekosistinu un jfiras vides aizsardziba,

- atkritumu apsaimniekoana un p rstrfde,

- dabas aizsardziba un biolokiskA daudzveidiba,

- vides datu un informAcijas apmaipa,

- vides monitorings,

- vides izglitiba,

- p~tijurni vides aizsardz-bd,

- teritoriga planogana, zemes un Oidens resursu apsaimniekogana,

- vides aizsardzibas tehnolo~ijas un resursus taupo~gs tehnolokijas,

- vides p~rvalde un likumdogana,

- vides ekspertize.

IV PANTS

LigumsIdz-ju pugu sadarbiba notiks sekojog veidd:

- ekspertu apmaica,

- zinktniskis un tehnisks informacijas apmaipa,

- kop~ji projekti,

- ekspertu piedaliganis starptautisks vides konferencas un simpozijos, kurus organize

ligums1adzFjas puses,

- apmaita ar informaciju par vides aizsardzibas likumdoganu un standartiem,

- cita veida sadarbiba p~c abpusajas vienogands.

V PANTS

Ligumsldz~jas puses 3 mFnegu laika pc 9i liguma stgAan5s spakd viena otrai pazinos par

sadarblbas istenoanai nozimdtajiem koordinatoriem.
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Koordinatori nodibinis un uzturds regulirus kontaktus, organizajot kopljas tikans un/vai

citAdi sadarbojoties.

VI PANTS

Kompetentis jestides atsevili vienosies par delegiciju un ekspertu apmaipas finansdanas

izdevumu sadali.

VII PANTS

Visas 9i liguma nodroiniganai nepiecieamas turpmWkAs sarunas tiks veiktas starp

Igaunijas Republikas Vides ministriju Tallini un Latvijas Republikas Vides aizsardzibas

un rekiondlis attisti-bas ministriju Rigi. kuras pilnvaros savus pirstAvjus.

VIII PANTS

tis ligums stjas spAki t5 parakstiganas brid! un ir spdkl 5 gadus. Tas var tikt pagarinits

pac ligumsladzdju pugu abpusdjas rakstiskas vienoganis.

Parakstits...... ..... .....

trijos eksemplAros latvieu, igaupu un anglu valodds, pie tam visi teksti ir autentiski. Koliziju

gadijumos priek.roka dodama tekstam anglu valodI.

Igaunijas Republikas Valdibas
varda:

Latvijas Republikas Valdlibas
vtrdd:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of
the Republic of Latvia, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to cooperate in order to improve the state of the

environment,

Wishing to promote and strengthen their bilateral cooperation in
order to help both countries achieve national and international

environmental targets,

Have agree as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall promote and develop further cooperation in the
field of environment an equal basis, to the cultural benefit and

advantage of both.

ARTICLE 2

The Parties shall promote joint efforts between the competent
authorities and other interested parties, including institutions,
organizations and private enterprises.

ICame into force on 18 February 1994 by signature, in accordance with article 8.
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ARTICLE 3

The cooperation shall especially deal with the following

sectors of environmental protection;

- air pollution abatement,

- protection of waters an the marine environment,

- waste management and waste recycling,

- nature conservation and biological diversity,

- exchange of environmental data and information,

- environmental monitoring,

- environmental education and training,

- environmental research,

- physical panning and management of land and water resources,

- environmental protection technology and resource saving

technology,

- environmental administration and legislation and

- environmental impact assessment.

ARTICLE 4

The cooperation of the Parties shall take the following form:

- exchange of experts,

- exchange of scientific and technical information,

- joint protects,

- participation of experts in international environmental

conferences and symposia to be arranged in each of the

countries,
- exchange of information on environmental legislation and

standards,

- other mutually agreed forms of cooperation.

ARTICLE 5

The Parties shall, within 3 months from the entry into force
of this Agreement, inform one another of the designation of

coordinators for the implementation of the cooperation.
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The coordinators shall establish and maintain regular contacts

through joint meetings and/or by other means.

ARTICLE 6

The competent authorities shall agree separately on the

distribution of costs for exchange of delegations and experts.

ARTICLE 7

All further negotiations required for the implementation of

this Agreement shall be conducted for the Republic of Estonia

by the Ministry of the Environment in Tallinn and for the

Republic of Latvia by the Ministry of the Environment

Protection and Regional Development in Riga, who will

authorize their representatives.

ARTICLE 8

This Agreement comes into force upon signature and will remain

into force for 5 years. It may be renewed by mutual, written

agreement between the two Parties.

Done in ................... on ..... ........... .. .... 1994

in duplicate in the Estonian, Latvian and English languages,

all of which are equally authentic. In case of divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Republic of Latvia:

I Andres Tarand.

2 Indulis Emsis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA COOPJtRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr-s d6nomm6s << les Parties >>,

Soucieux de coop6rer l'un avec I'autre pour am6liorer l'6tat de l'environ-
nement,

Souhaitant d6velopper et renforcer leur coop6ration bilat6rale de mani~re A
aider leurs pays respectifs A atteindre des objectifs environnementaux nationaux et
internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favorisent et d6veloppent plus encore leur coop6ration dans le
domaine de l'environnement, ceci sur un pied d'6galit6, ainsi que pour le d6veloppe-
ment culturel et A l'avantage des deux Parties.

Article 2

Les Parties encouragent les actions communes entre les autorit6s comp6tentes
et les autres parties int6ress6es, notamment les institutions, les organisations et les
entreprises priv6es.

Article 3

La coop6ration porte tout particuliirement sur les domaines suivants de la
protection de l'environnement:

- Lutte contre la pollution atmosph6rique,

- Protection des eaux et du milieu matin,

- Gestion et recyclage des d6chets,

- Conservation de la nature et diversit6 biologique,
- Echange de statistiques et d'informations relatives A l'environnement,

- Surveillance de 1'environnement,
- Education et formation en mati~re d'environnement,

- Recherche environnementale,
- Planification physique et gestion des terres et des ressources en eau,
- Technologie de protection de l'environnement et technologie d'6conomie des

ressources,

'Entrd en vigueur le 18 fWvrier 1994 par la signature, conform6ment I'article 8.
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- Administration de l'environnement et 16gislation environnementale, et

- Evaluations d'impact environnemental.

Article 4

La coop6ration entre les Parties prend la forme suivante:

- Echange d'experts,
- Echange d'informations scientifiques et techniques,

- Programmes communs,
- Participation d'experts A des conf6rences internationales et A des symposiums

internationaux sur des themes environnementaux, devant 8tre organis6s dans
chacun des pays,

- Echange d'informations sur la 16gislation et sur les normes environnementales,

- Autres formes de coop6ration convenues d'un commun accord.

Article 5
Dans un d6lai de 3 mois A dater de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les

Parties se communiquent r6ciproquement les noms des coordinateurs charg6s de la
mise en euvre de la coopdration.

Les coordinateurs se mettent en rapport les uns avec les autres et se tiennent
r6guli~rement en contact par des r6unions conjointes et/ou par d'autres moyens.

Article 6

S6pardment, les autorit6s comp6tentes se mettent d'accord sur la r6partition
des cofits suscit6s par l'6change de d616gations et d'experts.

Article 7
Toutes les autres n6gociations n6cessaires A la mise en cmuvre du pr6sent accord

sont conduites, pour la R6publique d'Estonie, par le Ministre de l'environnement, A
Tallinn et, pour la Rdpublique de Lettonie, par le Ministre de la protection de l'envi-
ronnement et du d6veloppement r6gional, A Riga, qui mandatent leurs repr6sentants
A cet effet.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature, et restera en
vigueur pendant 5 ans. I1 pourra fitre reconduit d'un commun accord couch6 par
6crit, conclu entre les deux Parties.

Fait A........ le 18 f6vrier 1994, en deux exemplaires, dans les langues esto-
nienne, lettonne et anglaise, qui toutes font 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

ANDRES TARAND INDULIS EMsIs
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